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Yootsa etuno 

ééshona, shakunat 

sheet’on towar 

boobefo bótesh. Ik 

aawo éésho c'aamo 

eedo bǵe. 
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Éésho dek'it 

sheet’osh, "C'aamo 

taash shife," bí'et.   

Manatse sheet’o 

dekt, "C'aam shipo 

taa falatse shaku 

aatuwe," bí'et. 
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K'osh awo éésho 

shakush, "C'aamo 

taash shife," ett 

bí’aat. Shakunu 

dek’at"Shipak'e 

bteshi c'amosh wotit 

gook'o sheet'ike," 

bi’et. 
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Mann éésho sheet'u 

úd’dek't sheet' 

gook'o shakush 

bí’iime aats k'arots 

dek'am gupbk'r. 
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Shaku weer gondo 

malat ééshosh, 

"Atsots tgedts 

gook'o dék'o ti’ame 

nee aretso taash 

gook'o bb́azi," bi'et. 
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Manatese éésho 

dek't "Kone taan 

artso taan bogetwoni 

taash kitswe" bí'et. 
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Manatse twutson 
ééshonat shakun aats 

k'arok am bobore, 
“Hambe taash gook'o 

baazitsoni,” bi'ere 
aats k'arots tumt 
s'iilt bs'iilalo bek’t 
aats k'arots fed'at 
kirbuts. 
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Maniye okon shaku 

biyal it’at bbe. 
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English Translation: 

The Lion, the Ape and The Monkey  

1.The lion, ape and monkey lived together. One day 
the lion wanted to wear shoes. 
 
2.Then the lion asked the monkey to make  some 
shoes. The monkey said, "I can't make shoes.  Please 
ask the ape to make them." 
 
3.The next day, the lion asked the ape to make him 
shoes.  The ape said, "I can make shoes but they are 
made from monkey skin." 
 
4.The lion killed the monkey and brought the skin to 
the ape. The ape took the skin and put it in the sea to 
make it smooth. 
 
5.The ape had a plan and he said to the lion, "There 
are dangerous animals which are greater than you in 
the place we are going to bring the skin." 
 
6.The lion said, "Is there any animal greater than 
me? Come and show me!" 
 
7.As soon as they arrived at the sea, the lion looked 
at his image in the water and jumped in to catch his 
image, and died in the water. 
 
8.Finally, the ape lived happy and alone. 
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Amharic Translation: 

አንበሳ፣ ጦጣና እና ዝንጀሮ 

1. አንበሳ፣ ጦጣና ዝንጀሮ አብረዉ ይኖሩ ነበር፡፡ ከዕለታት አንድ ቀን አንበሳ 

ጫማ ማድረግ ፈለገ፡፡ 

2. አንበሳዉም ዝንጀሮን ጫማ እንድትሰራለት ጠየቃት፡፡ ዝንጀሮም አኔ 

መስራት አልችልም ስለዚህም ጦጣን ጠይቀዉ አለ፡፡  

3. በሚቀጥለዉም ቀን አንበሳ ጦጣን ጫማ እንዲሰራለት ጠየቀዉ፡፡ እርሱም 

ጫማ መስራት እችላለሁ ነገር ግን የሚሰራዉ በዝንጀሮ ቆዳ ነዉ አለ፡፡ 

4. አንበሳዉም ዝንጀሮን ገድሎ ቆዳዉን ለጦጣ አመጣላት፡፡ ጦጣም ቆዳዉን 

ወስዶ እንዲለሰልስ በባህር ዉስጥ አስቀመጠዉ፡፡ 

5. ጦጣዉም እቅድ ነበረዉና እንበሳዉን ቆዳዉን የምናመጣበት ቦታ ከአንተ 

የሚበልጡ አደገኛ እንስሶች አሉ ብሎ ነገረዉ፡፡ 

6. አንበሳዉም በዉኑ ከእኔ የሚበልጥ እንስሳ አለ! በል ና አሳየኝ አለዉ፡፡ 

7. ባህሩ ጋር እንደደረሱም አንበሳዉ የራሱን መልክ ዉሀ ዉስጥ ሲመለከት 

ለመያዝ ዘሎ ዉሀ ዉስጥ ገባና ሞተ፡፡ 

8. በመጨረሻም ጦጣዉ ብቻዉን በደስታ ኖረ፡፡  
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